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Argentina
APUNTES DE UN CARNET
DE VIAJE

Por Oscar J. Minder

Jardfn de América (Mislones)

Con un grupo de 25 personas,
emprendimos el 30 de septembre

de 1980 desde Misiones un
viaje a la madré patria.
Abordamos la mâquina de Swissair

en Ezeiza a las 18 horas del
dia 1? de Octubre y luego de
escalas en San Pablo y Rio de
Janeiro en Brasil, aterrizamos
la manana siguiente en Dakar
(Africa). Continuamos el vuelo a
lo largo de la costa africana y
pudimos contemplar la costa y
el océano azul desplegados co-
mo en un mapa.
Después apareciô Gibraltar, luego

volamos sobre Espana, que
no acusa casi diferencia con
Africa del Norte: tierras âridas -
poco verdor.
Después de cruzar los Pirineos,
Francia ofrece un gran contraste
con el verdor de su suelo. Luego
de Ginebra a Kloten, todo asi-
mismo verde. Cada colina cu-
bierta con bosques.

Suiza y sus habitantes. — Her-
mosîsima la cadena de los Alpes
con su manto bianco. Los Pre-
Alpes y las montanas del Jura
ofrecen una panorama variable
de bosques. Estamos aqui en
otono y los ârboles ostentan sus
follajes en tonalidades que van
desde el verde claro al obscuro,
del amarillento al amarillo oro y
el marron rojizo. Hermosas pra-
deras verdes; cada metro cua-
drado cuidado con esmero. Al-
deas y ciudades limpias; hasta
los caminos que atraviesan los
bosques estân prolijos y el cés-
ped verde llega hasta el borde
del asfalto. Un pueblo culto,
amable y servicial. Ya fuera que
pidiera informes al empleado del
ferrocarril, al obrero, etc. en los
negocios o en las calles, siem-
pre M atendido con cortesia y
amabilidad. Gracias a un amigo

pude visitar el Politécnico Federal

en Zurich. Alii tuve una sor-
presa. El visitante llega con su
automôvil y lo estaciona. Uno
entra al gran comedor, pide el
menu deseado, en el buffet, y se
siente en una mesa. (La comida
cuesta un 50% menos que en
otra parte).
Los estudiantes y los visitantes
juntos — ninguno pregunta al
otro quién es y qué quiere, res-
petândose mutuamente. Un mo-
delo de verdadera democracia.

Reunion de los Suizos que vinie-
ron de visita con los que habian
regresado al pais

118 personas se encontraron en
el Gasthof Leuen en Eschenbach

(SG.) el 25.10.80. Unave-

lada emotiva en un ambiente
familiar. Reencuentro con viejos
vecinos y amigos. El senor
Lucien Paillard del Secretariado de
los Suizos del extranjero tam-
bién vino y pronunciô un discur-
so de bienvenida, muy aplaudi-
do. Con müsica y baile transcu-
rrio la reunion hasta altas horas
de la madrugada.
Agradecemos a los ciudadanos
de Eschenbach que organizaron
la fiesta y al propietario del
Gasthof y a su personal, por lo
que hicieron para el éxito de la
misma.

Encuentros de ex-alumnos pri-
marïos de OIten - Clase 1925

En el Gasthof Adler en OIten, mi
ex-condicipula Margrit Leuen-
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berger convocô el 18.10.80, a
una reunion de los viejos com-
paneros de escuela de la clase
1925. Vinieron de distintos luga-
res, algunos de Basilea, Lucerna,
Zürich. Parecia increible que
después de 43 anos me fuera
ofrecida una recepciön asi. Des-

Méxîco
Jeanne Hersch, Filösofa

Bajo los auspicios de la Emba-
jada de Suiza, la eminente
filösofa suiza Profesora Dra. Jeanne
Hersch, al final de una gira por
América Latina, dictö en francés
dos interesantes conferencias
en la Ciudad de México. El lunes
27 de octubre de 1980 en la
UNAM (Universidad Autönoma
de México) sobre el tema
"Fonctions et limites des sciences

humaines" y el martes 28 en
el Instituto Francés de América
Latina (IFAL) sobre "Les formes
symboliques dans la société".
Jeanne Hersch se destaca como
escritora, conferencista, profesora,

y es conocida mundial-
mente por su contribuciôn a la
filosoffa, sociologia, psicologia
y educacién. En 1979 recibiô el
Premio Montaigne, que se otor-
ga a pesronas que hayan con-
tribuido de manera excepcional
al patrimonio cultural europeo.

pués del almuerzo paseamos
por una parte de la ciudad hasta
el Rathaus. Las rememoraciones
continuaron hasta las 22 horas.
Fui obsequiado con un album de
la ciudad de Olten y fotos, y re-
tribui a mi vez, con fotografias
de Misiones.

Jeanne Hersch cautivô a su
auditorio por lo profundo de sus
pensamientos cuyo lema
transcendental es la libertad de con-
ciencia y pensamiento.

Fondo de solidaridad

Aprovechando una visita en
México, el senor Alfred Matter,
Présidente del Fondo de Solidaridad

de los Suizos del extranje-
ro, dio una muy interesante e
instructiva conferencia sobre las
metas y el funcionamiento del
Fondo. La organizaciôn de di-
cha conferencia estuvo a cargo
del Club Suizo de la Capital, se-
cundado por la Embajada, y tuvo
lugar en los salones del Club el
viernes 7 de noviembre. Unos
cuarenta compatriotas respon-
dieron a la invitaciôn. Nuestro
nuevo Embajador en México,
senor Roland Wermuth nos hon-
rô con su presencia.

Obras de las Damas Suizas

Las actividades desarrolladas
durante el présente ano por la

El vuelo con Swissair représenta
para el viajero una organizaciôn

y seguridad sobresalientes.
La atencién, tanto en la oficina
como a bordo, es de primerîsi-
ma. Fueron 37 dîas de hermosas
reminiscencias, vivencias y
experiences inolvidables.

Organizaciôn Benéfica de
Damas Suizas en la Ciudad de
México, se caracterizaron, como
siempre, por el entusiasmo y la
buena voluntad aportados por
todos sus miembros.
A principios del mes de mayo se
llevô a cabo el ya tradicional
Te-Canasta, con desfile de mo-
das, que estuvo muy lucido y
muy concurrido.
Después de las vacaciones de
verano, con el fin de variar un
poco, se organizô un Ballet-
Coctel, que también fue muy
bien acogido sobre todo desde
el punto de vista cultural, por la
Colonia Suiza. Se disfrutô mu-
cho de los bailes, asi como del
"buffet" preparado en casa.
Ya en plena efervescencia la
organizaciôn del Bazar de Navi-
dad, que es muy esperado tanto

por sus galletas de Navidad,
Stollen, trenzas saladas, traba-
jos manuales y pasteles que lo
acompanan. Esperamos tener
otro éxito mâs para poder se-
guir ayudando a nuestros prote-
gidos.

:::
:::

ôCômo le va en el extranjero?
iOué sucederâ en el pals en que trabaja?
iOué porvenir le espera a usted?

i,Qué diria usted de una indemnizaciôn global en caso de la
pérdida de sus medios de existencia a consecuencia de sucesos
politicos?

iQué le pareceria un capital de ahorro, en Suiza?

Infôrmese en el FONDO DE SOLIDARIDAD DE LOS SUIZOS DEL EXTRANJERO -
Gutenbergstrasse 6, CH-3011 Berna, Suiza
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El yödel en Suiza
El canto del yôdel constituye
una de las peculiaridades de
Suiza conocidas en el mundo
entero. Ora resuene en la quie-
tud de un apartado valle alpino,
ora lo encontremos en una fiesta
campesina en donde las anti-
guas tradiciones tienen aûn
gran arraigo, ora sus aires lle-
nen la estancia de una sencilla
posada o el âmbito de un gran
teatro ciudadano del mundo, el
yödel siempre deja irradiar de
si una notable pujanza que, al
punto, sobrecoge a los hom-
bres. Es como si nos cupiese
escuchar un pedazo de intacta
naturaleza.
EI yödel no es solamente priva-
tivo de Suiza. Aparece también
en otras regiones de los Alpes,
por ejemplo en el Tirol: y de ahl
viene la denominaciôn de "Tirolesa"

que se aplica a una deter-
minada clase de yôdel. Pero lo
hallamos asimismo en Rumania,
en el Câucaso e incluso en las
mesetas de la China. Sin embargo,

se le practicaba sobre todo
en los Alpes de Europa Central
donde su desarrollo puede ras-
trearse desde los tiempos pre-
histôricos; en Suiza ha alcanza-
do una diversidad ûnica en su
género.
La técnica musical del yôdel
consiste en la alternancia repe-
tida y râpida de voz de pecho y
falsete. En ese trueque repenti-
no de registros se funda su ca-
râcter musical. El estilo melôdi-
co vocalizante del yödel reside
en una especie de figura, apoya-
da en una sencilla base armô-
nica. Y esa figura se ajusta las
mâs de las veces a cantos estrô-
ficos populäres, cual libre estri-
billo. Son tipicos los grandes
intervals durante los cuales tiene
lugar el cambio de registro tonal.
Pero el yôdel existe también con
propia individualidad, sin traba-
zôn alguna con la canciôn
popular. En taies casos es mâs
libre. Asoman asimismo en el yôdel

suizo excepcionales estruc-
turas fundamentales de musica-

lidad, que —en vez de poseer la
caracteristica tonal de la canciôn

popular— estén constitui-
das por una disposiciôn penta-
tönica o por una escala tonal,
como ya aparece en la mûsica
religiosa de los primeras tiempos
del cristianismo.
Que el yôdel se remonta a un
vetustisimo tesoro musical de la
humanidad, nos lo prueba su
procedencia. Sus antecedentes
se encuentran en las llamadas
con que los pastores montara-
ces se hacen comprender por
los animales de sus rebahos o
bien en los gritos de jûbilo que
profiere el solitario habitante de
los montes, dando rienda suelta
a su contento de sentirse unido
con la grandiosidad del mundo
de las cumbres; o aun en las
senas que hace a otros hombres
que se encuentran lejos. En los
primeras tiempos, empero, con
el yôdel se lanzaron conjuras
demoniacos y todavia hoy nos
es posible ver en ese yôdel
huellas de la agresividad y te-
sôn de taies hechizos. En el
canto solemne de las bendicio-
nes alpinas, tal como hoy perdu-
ran en algunas regiones de
Suiza, queda aûn un algo de
esos remotos conjuras; gracias
al yôdel se piensa establecer
una barrera acustica alrededor
de las chozas y de los pastos
amenazados por los demonios.
En los primeras tiempos del
cristianismo, el yôdel entra en
contacto con el canto gregoria-
no por lo cual penetran en él
algunos de sus elementos sal-
môdicos y melismâticos (un me-
lisma es una vocalizaciôn libre
sobre una nota dada). Pero junto

a ese aspecto solemne hace
su apariciôn, al propio tiempo,
el lado mundano al relacionarse
con antiguos aires de danza. Y
asi, en el curso de los siglos y
tal vez de los milenios, va trans-
formândose el remotisimo
yôdel; la moderna investigaciôn
musical y folklôrica ha podido
establecer en las melodias yo-

délicas del Valle de Muota, en
el Canton de Schwyz, y de la
region de Appenzell la presencia
de una figura que enlaza con la
canciôn popular. El yôdel se en-
iona a una o a varias voces, y
hasta hoy en dia ha conservado
su carâcter improviso. Cântanse
variaciones libres segûn diver-
sos y a la vez sencillos tipos
musicales.
Existen verdaderos virtuosos del
yödel; dotados de una podero-
sa voz y de una extraordinaria
capacidad respiratoria, dLspo-
nen de un tiempo ilimitado para
ejercitarse. En efecto, lo pueden
hacer tanto durante las largas
jornadas solitarias, en verano,
en las montanas, como en in-
vierno en las veladas que cele-
bran con sus amigos. A este res-
pecto es tfpico el caso de un
cantor suizo de yôdel que, en la
Opera de Paris, por los anos de
1830, excediô en toda la linea y
sin fatiga alguna a un renombra-
do tenor, consiguiendo sumir
con ello en un verdadero frene-
si a aquel auditorio.
Pero el auténtico efecto del yôdel

se ha de medir en profundi-
dad. Quien haya escuchado un
yôdel cantado, en las mismas
cumbres, por un genuino mon-
tanez se habrâ percatado, guar-
dando un recuerdo indeleble, de
la unidad entre la naturaleza y
el hombre, entre el tono y el
âmbito. Asi el mâs elevado arte
musical estâ lindando aqui con
la no menos conmovedora sen-
cillez de los sones musicales de
la naturaleza. Incluso el canto
polifônico e improvisado del
yôdel, como todavia en el dia de
hoy podemos encontrar en la
region de Appenzell, cuando, al
anochecer, un cantor entona
una melodia o aire al que se
unen los demâs, parece des-
prenderse de lo mâs profundo
del alma humana. De los acor-
dados sones sin letra, el yôdel
va elevândose hasta que todas
las voces consiquen realizar un
enrejado de lineas yodélicas.
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Los cantantes permanecen per-
fectamente inmôviles. Con ello
se origina una suerte de con-
templaciön musical en la que
llega a inflamarse y a ilberarse,
precisamente entre los pueblos
sencillos, la naturaleza artîstica
del hombre.
No obstante, no es frecuente
encontrar un yôdel que manten-
ga intactas sus esenciales ca-
racterlsticas de espontaneidad y
de autenticidad.
Lamentablemente, el yôdel esta
también expuesto a numerosos
abusos. Cuando se lo présenta
a los turistas en programas-tipo
y escenografia de mal gusto co-
métese un falseamiento o un re-
medo idénticos al del empleo de
trajes tipicos en revistas teatra-
les o en ballets. Desgajados de
sus raices, estos fenômenos ar-
tisticos del alma de un pueblo
sencillo pierden su sentido y con
ello su vida.
Su verdadera importancia reside
en su existencia misma: en el
hecho de que determinados mo-
vimientos y formas del alma
humana sigan viviendo como
fenômenos fundamentales. Y en
que, gracias a ellos, tiempo como

los nuestros, los cuales, a
causa de realizaciones cienti-
ficas y de adelantos técnicos,
han tornado un aspecto del
todo nuevo, permanezcan direc-
tamente ligados con los sencillos

tiempos del género humano.

IMPORTANTE

Comunique siempre con

tiempo a la representaciôn
diplomatics o consular
donde Ud. se encuentra
matriculado todo cambio
de direcciôn.
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Ciudadano de
doble nacionalidad

ATENCION!

También para usted el Fondo de Solidaridad
es algo bueno

Infôrmese en el

FONDO DE SOLIDARIDAD DE LOS SUIZOS DEL
EXTRANJERO - Gutenbergstrasse 6, Ch-3011 Berna,

o en su representaciôn oficial suiza
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